
195 

Létoublon, «Le messager fidèle» — W. Nicolai, «Zum Welt- und Geschichtsbild der 
Mas» — N. J. Richardson, «The individuality of Homer's language» — M. M. 
Willcock, «The final scenes of Iliad XVII». 

Άδρομερώς αϊ εισηγήσεις είναι δυνατόν να διαιρεθούν εις τρεις ομάδας: (α) 
εις έκείνας, οπού εξετάζεται ή πρωτοτυπία του Ό μ η ρ ο υ έναντι της προγενεστέ
ρας ποιητικής παραδόσεως (: εισηγήσεις των Richardson, Willcock, Edwards, 
Bannert, Griffin), (β) εις έκείνας, οπού εξετάζεται ή Ί λ ι ά ς ως πηγή στοιχείων 
προκαλούντων σκοπίμως τήν διέγερσιν ώρισμένων αντιδράσεων εις τους άκροα-
τάς («Rezeptionssteuerung») (εισηγήσεις τών Nicolai και Bremer), και γ) εις 
έκείνας, οπού εφαρμόζονται ai σύγχρονοι μέθοδοι έρεύνης της αφηγηματικής 
τεχνικής (εισηγήσεις τών Felson-Rubin, Andersen, Létoublon, De Jong). Είναι 
βέβαιον οτι τα κείμενα τών εισηγήσεων θα παράσχουν πλούσια ερεθίσματα εις 
τους μελετητάς τοΰ 'Ομήρου δια τήν περαιτέρω έρευναν. Ό τόμος συμπληρώ
νεται υπό πλούσιας βιβλιογραφίας. 

ΓΕΩΡΓΙΟΣ Α. ΧΡΙΣΤΟΔΟΥΛΟΥ 

Δημ. Ε. Κουτρούμπα, Γαΐου Σαλλοοστίου Κρίσπου, Ή συνωμοσία τοΰ Κατιλίνα. 
Εισαγωγή, κείμενον, μετάφρασις, σχόλια, λεξικον κυρίων ονομάτων. 'Αθήναι 
1987, σχ. 8 μ. σελ. 207. 

Το βιβλίον προορίζεται βεβαίως δια το κοινόν, κυρίως όμως θα χρησιμεύση 
ώς διδακτικόν έγχειρίδιον τών φοιτητών. Εις τον πρόλογον εξηγεί ό συγγραφεύς 
καθηγητής τα χαρακτηριστικά τής διαρθρώσεως τοΰ βιβλίου, ούτινος πάντα τα 
στοιχεία, ιδία δε ή Εισαγωγή και τα σχόλια, διακρίνονται δια τήν πληρότητα και 
τήν συντομίαν, αλλά και τήν συμμετρίαν έν παντί. 

' Η Εισαγωγή του βιβλίου είναι συντεθειμένη μεθοδικώς, απλώς και σαφώς 
διατυπωμένη, κατατοπιστική καί πλουσίως τεκμηριωμένη. Το κείμενον δεν 
φαίνεται ποίαν εκδοσιν έχει ώς πρότυπον, δμως είς το ύποσελίδιον υπόμνημα 
μνημονεύονται ένιαχου καί τίνες «αναγνώσεις διάφοροι», έκ χειρογράφων' είναι 
πάντως γνωστόν οτι τό κείμενον τών ' Ιστοριών του Σαλλουστίου δέν παρουσιάζει 
Ιδιαίτερα προβλήματα, άτε παραδοθέν ύπό τριών αρίστων Παρισινών κωδίκων καί 
ομάδος νεωτέρων χειρογράφων, διαμορφωθέν δέ έκ πλήθους εκδόσεων. Το 
ύποσελίδιον υπόμνημα είναι εΰστοχον καί σύμμετρον. Περιέχει έκτος τών 
μνημονευθεισών ανωτέρω διαφόρων γραφών καί άφθονίαν συγγενών τόπων (loci 
similes) άλλων συγγραφέων καθώς καί μέγα πλήθος επεξηγήσεων καί αναλύσεων 
εννοιών τίνων περίπλοκων τοΰ κειμένου καί ερμηνευτικών παρατηρήσεων, 
αναγκαίων δια τον άναγνώστην, δεδομένου οτι τό κείμενον είναι βραχύλογον, 
άλλα καί διότι εις πολλάς λέξεις ενυπάρχουν άναφοραί είς περιστατικά τής 
εποχής, άτινα χρήζουν έπεξηγήσεως. Πασαι ai επεξηγήσεις τοΰ υποσελιδίου 
υπομνήματος διακρίνονται δια τήν συντομίαν καί τήν λιτότητα άνευ επιπτώσεως 
είς τήν σαφήνειαν. 

Με ίδιαιτέραν προσοχήν έπρόσεξα τήν μετάφρασιν, έκ τής βιβλιογραφίας δέ 
καί τής σχετικής έν τη Εισαγωγή αναφοράς τοΰ Συγγραφέως βλέπω οτι καί ό ίδιος 
έπροβληματίσθη. Δέν είναι δούλη τοΰ πρωτοτύπου, δέν απομακρύνεται δμως άπ' 
αύτοΰ προς αποφυγήν καταλύσεως τοΰ ϋφους του. "Ετσι ή μετάφρασις είναι 
σαφής καί άναγινώσκεται άνέτως και ευχαρίστως ώς διήγησις ά π ' αρχής μέχρι 
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τέλους. Ή ανάγκη να μή απομακρύνεται ή μετάφρασις από την δομήν του 
πρωτοτύπου λόγου, υπαγορευόμενη έκ λόγων διδακτικών, στερεί κατ' ανάγκην 
την μετάφρασιν άπο την ζωηρότητα της εκφράσεως πού θα είχε αν ό μεταφραστής 
ήτο ελεύθερος να μεταπλάττη την δομήν. "Ενα παράδειγμα άπο το κεφ. 50, έδάφ. 
25 (λόγος του Καίσαρος): At enim quis reprehendet quod in parricidas rei publicae 
decretum erit? tempus, dies, fortuna, cuius lubido gentibus moderatur. Και ή 
μετάφρασις. Άλλα λοιπόν ποιος θα κατακρίνη εκείνο που θα αποφασισθώ εναντίον των 
προδοτών της πολιτείας; Ή περίπτωση, το χρονικό σημείο, ή τύχη, ή διάθεση της 
οποίας κυβερνά τα έθνη. Βεβαίως το νόημα είναι σαφές, όμως ή ζωηρότης του 
λόγου του Καίσαρος άπο καμμίαν μετάφρασιν δεν ημπορεί να δοθεί, διό και έχει 
γίνει δεκτόν δτι δεν υπάρχει μετάφρασις αποδίδουσα το πρωτότυπον. Μόνον εις 
το πρωτότυπον γνωρίζει κανείς τον συγγραφέα. 

Περαιτέρω το βιβλίον περιέχει πλουσίαν βιβλιογραφίαν κατά μεθοδικήν 
διάταξιν και πλήρες λεξιλόγιον βιογραφικόν των άπαντωμένων εις το κείμενον 
κυρίων ονομάτων. Ή γενική έντύπωσις είναι ότι πρόκειται περί βιβλίου ύπό 
πδσαν εποψιν πλήρους, σαφούς, ακριβούς, συμμέτρου και συντεταγμένου μέ 
πάσαν έπιμέλειαν. 

Ό αναγνώστης θα απόλαυση τα ιστορικά γεγονότα μιας εποχής καταπληκτι-
κώς όμοιας μέ τήν ίδικήν μας σήμερον' υποσχέσεις αλλαγών, διαψεύσεις, απογο
ητεύσεις. Θα ϊδη δημαγωγούς, καταχραστάς, έκμεταλλευτάς και συνωμότας και θα 
διαπίστωση ότι «ό Κατιλίνας ζή» εις τους αιώνας. Αυτά ό αναγνώστης. Οί 
φοιτηταί όμως θα ημπορέσουν να χαρούν το ύφος τοΰ κειμένου; Οί παλαιοί 
προκάτοχοι των, πού είχαν προδιδαχθή επί πενταετίαν τα Λατινικά ως πρωτεύον 
μάθημα (άπο τοΰ Σχολαρχείου), έχαίροντο τον Σαλλούστιον και διεπίστωναν οτι 
έμιμεΐτο τον Θουκυδίδην. Οί σημερινοί φοιτηταί δμως, μέ τα κουτσολατινικά πού 
έχουν προδιδαχθή στα ολίγα δίωρα τοΰ Λυκείου μάλλον θα αναγνώσουν λατινικά 
εις εκτασιν ολίγων κεφαλαίων, είδος παρωδίας της κλασσικής μορφώσεως τών 
μελλόντων καθηγητών τής Μέσης Παιδείας μας. Κάτι πρέπει να άλλάξη. 

ΠΑΝ. Κ. ΓΕΩΡΓΟΥΝΤΖΟΣ 

Χρίστου Θ. Κρικώνη, Θεοδώρου Β' Λασκάρεως Περί χριστιανικής Θεολογίας 
λόγοι, Πατριαρχικόν "Ιδρυμα Πατερικών Μελετών, 'Ανάλεκτα Βλατάδων 49, 
Θεσσαλονίκη 1988 σελ. 229. Έκδοσις Β'. 

Δια τής παρούσης εκδόσεως το πρώτον παρουσιάζεται το θεολογικον έργον 
τοΰ Θεοδ. Λασκάρεως κριτικώς, έκ τοΰ οποίου τεκμαίρεται ή θεολογική και 
φιλοσοφική συγκρότησις τοΰ όλιγοβίου αύτοκράτορος μαθητοΰ τοΰ Βλεμμύδου. 
Εις τήν Είσαγωγήν ό Συγγραφεύς δίδει εικόνα τής μορφής τοΰ Θ. Λ. υίοΰ και 
διαδόχου τοΰ έν Νικαία αύτοκράτορος 'Ιωάννου Δούκα Βατατζή, όστις έπαιδεύθη 
καλώς μέ το σύνολον τοΰ ' Ελληνικοΰ προγράμματος trivium και quadrivium παρά 
τω φιλοσοφώ και σχολάρχη Νικηφ. Βλεμμύδη, έζησε κατατρυχόμενος ύπό 
βαρείας νόσου, έβασίλευσεν έπί τέσσαρα ετη και άπεβίωσεν εις ήλικίαν 36 ετών 
(1222-1258). Ώ ς παρατηρεί ό Συγγρ., τώρα μετά τήν Φραγκικήν κατάκτησιν τοΰ 
1204 εις τήν Νίκαιαν αποσαφηνίζεται και συνειδητοποιείται ό δεσμός τών 
Βυζαντινών προς τήν 'Ελληνικήν γλώσσαν' και το Έλληνικόν παρελθόν, τώρα 
είναι Έλληνικόν και άμα χριστιανικόν, άντίθετον προς τους Λατίνους. Αίσθά-


